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1 裘

giu5

 德

die5

 ， 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 僕

po6

 人

rin3

 ， 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 的

e5

 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 向

hiong4

 所

so1

 有

wu5

 信

sin4

 徒

do3

 致

zu4

 意

yi6

 ， 爲

wui5

 

神

sin3

 所

so1

 愛

ai6

 ， 也

ya6

 被

ho6

 神

sin3

 保

be1

 留

liu3

 給

ho6

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya6

 穌

so1

 的

e5

 姐

ji1

 妹

mui6

 兄

8hia5

 弟

di5

 ： 

1 裘

ㄑㄧㄡ
ˊ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 ， 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 致

ㄓ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ： 

壹 1 Jude, a servant of Jesus Christ and brother of 

James, To those who are called, who are beloved in God the 

Father and kept safe for Jesus Christ: 1 裘德，基督耶穌的僕

人，詹姆士的兄弟，向所有信徒致意，爲神所愛，也被神保

留給基督耶穌的姐妹兄弟： 

2 神

sin3

 大

dua6

 大

dua5

 地

e5

 賜

cu4

 予

ho6

 你

lin4

 們

ne0

 慈

zu5

 悲

bi1

 ， 平

bieng5

 安

an1

 ， 和

ham6

 愛

ai6

 。 2 神

ㄕㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 賜

ㄙ
ˋ

 予

ㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 ， 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 安

ㄢ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 愛

ㄞ
ˋ

 。 

2 May mercy, peace, and love be yours in abundance. 2 神大大

地賜予你們慈悲，平安，和愛。 

3 我

wa1

 急

gi1

 於

yu3

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 寫

sia1

 有

wu6

 關

guan5

 阮

lan1

 共

giong4

 有

wu5

 的

e5

 救

giu4

 贖

sio1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 我

wa1

 發

hua1

 現

gen4

 有

wu6

 必

bi1

 要

yao6

 趕

8gua1

 

緊

gin4

 寫

sia1

 信

pue1

 給

ho5

 你

lin5

 們

ne0

 要

ai4

 你

lin1

 們

ne0

 爲

wui6

 身

sin5

 爲

wui3

 基

gi5

 督

do1

 徒

do3

 所

so1

 負

hu6

 的

e5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 之

zu5

 責

jie1

 而

o5

 奮

hun4

 鬥

dao6

 。 4 爲

wui6

 

什

si1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ？ 因

yin5

 爲

wui6

 有

wu6

 些

gua1

 外

ghua6

 來

lai3

 游

you5

 離

li3

 份

hun6

 子

zu4

 混

hun4

 入

riu6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 ， 神

sin3

 早

za4

 就

de6

 知

zai2

 樣

8ya4

 這

ji1

 

些

gua1

 不

bu1

 敬

gieng4

 神

sin3

 者

jia4

 要

bhe1

  來

lai3

  ， 而

o1

 且

qie4

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 指

ji1

 派

pai4

 了

liao4

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 身

sin5

 份

hun5

 ， 也

ya6

 就

de6

 因

yin5

 此

cu4

 要

ai4

 

受

siu6

 懲

sieng5

 罰

hua1

 ， 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 危

hui5

 言

en3

 聳

siong6

 聽

8tia1

 ， 曲

gu5

 解

gai4

 神

sin3

 的

e5

 恩

wun5

 惠

hui5

 ， 向

hiong4

 人

lang3

 宣

suan5

 傳

tuan3

 講

ogn4

 是

si6

 

放

hong4

 蕩

tong5

 的

e5

 淫

yin5

 欲

yo1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 同

dong5

 時

si3

 也

ya6

 否

hou1

 定

dieng5

 阮

lan1

 唯

wui5

 一

yi5

 的

e5

 主

zu1

 人

lang3

 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 救

giu4

 世

sd4

 主

zu4

 ， 基

gi5

 

督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 。 

3 我

ㄨㄛ
ˇ

 急

ㄐㄧ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 贖

ㄕㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 發

ㄈㄚ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 

快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 負

ㄈㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 之

ㄓ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 奮

ㄈㄣ
ˋ

 鬥

ㄉㄡ
ˋ

 。 4 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 游

ㄧㄡ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 份

ㄈㄣ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 混

ㄏㄨㄣ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

些

ㄒㄧㄝ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 份

ㄈㄣ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 此

ㄘ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 

懲

ㄔㄥ
ˊ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 危

ㄨㄟ
ˊ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 聳

ㄙㄨㄥ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 曲

ㄑㄩ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 恩

ㄣ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 蕩

ㄉㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

淫

ㄧㄣ
ˊ

 欲

ㄩ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 唯

ㄨㄟ
ˊ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 。 

3 Beloved, while eagerly preparing to write to you about the 

salvation we share, I find it necessary to write and appeal to 

you to contend for the faith that was once for all entrusted to 

the saints. 4 For certain intruders have stolen in among you, 

people who long ago were designated for this condemnation as 

ungodly, who pervert the grace of our God into licentiousness 

and deny our only Master and Lord, Jesus Christ. 3 我急於跟你

們寫有關阮共有的救贖的時候，我發現有必要趕緊寫信給你

們要你們爲身爲基督徒所負的信仰之責而奮鬥。4 爲什麽

呢？因爲有些外來游離份子混入你們之中，神早就知樣這些

不敬神者要來，而且給他們指派了這樣的身份，也就因此要

受懲罰，這些人危言聳聽，曲解神的恩惠，向人宣傳講是放

蕩的淫欲，他們同時也否定阮唯一的主人也就是救世主，基

督耶穌。 

5 我

wa1

 要

bhe1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 提

te5

 醒

8ce4

 ， 儘

jin1

 管

guan4

 你

lin1

 們

ne0

 都

long1

 耳

8hi6

 熟

sie1

 能

nieng5

 詳

siong3

 ， 神

sin3

 從

siong5

 前

jieng3

 給

ga6

 以

yi1

 色

sie1

 列

le1

 

人

lang3

 從

siong5

 埃

ai1

 及

ji3

 的

e5

 領

8nia1

 土

to4

 救

giu6

 出

cu6

 來

lai6

 ， 後

ao6

 來

lai3

 給

ga6

 那

hi1

 些

gua1

 不

bu1

 信

sin4

 神

sin3

 的

e5

 毀

hui1

 滅

bhie1

 掉

diao5

 。 6 不

bu1

 守

siu4

 

崗

gang5

 位

wui5

 的

e5

 天

ten5

 使

su4

 ， 祂

yi5

 拿

ke6

 永

yong1

 恒

hun3

 的

e5

 鏈

len6

 條

diao3

 鎖

se1

 在

di6

 最

siong6

 深

qim5

 暗

am6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 等

dieng1

 待

tai6

 審

sin1

 判

8pua6

 的

e5

 

日

ri6

 子

ji4

 來

lai3

 到

gao6

 。 

 

 

5 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 ， 儘

ㄐㄧㄣ
ˇ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 耳

ㄦ
ˇ

 熟

ㄕㄡ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 詳

ㄒㄧㄤ
ˊ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 

埃

ㄞ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 後

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 滅

ㄇㄧㄝ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 。 6 不

ㄅㄨ
ˊ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 崗

ㄍㄤ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 ， 祂

ㄊㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 鏈

ㄌㄧㄢ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 鎖

ㄙㄨㄛ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 深

ㄕㄣ

 暗

ㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 待

ㄉㄞ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 。  

5 Now I desire to remind you, though you are fully informed, 

that the Lord, who once for all saved a people out of the land of 

Egypt, afterward destroyed those who did not believe. 6 And 

the angels who did not keep their own position, but left their 

proper dwelling, he has kept in eternal chains in deepest 

darkness for the judgment of the great day. 5 我要跟你們提

醒，儘管你們都耳熟能詳，神從前給以色列人從埃及的領土

救出來，後來給那些不信神的毀滅掉。6 不守崗位的天使，

祂拿永恒的鏈條鎖在最深暗的所在等待審判的日子來到。 
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7 同

gang6

 樣

yong5

 地

e5

 ， 索

so1

 頓

dun6

 和

ham6

 科

ko5

 莫

mo5

 拉

la1

 以

yi1

 及

ie5

 附

hu6

 近

gin5

 的

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 他

yin5

 們

ne0

 犯

huan6

 不

bu1

 道

de6

 德

die5

 的

e5

 

性

hieng6

 行

hieng5

 爲

wui3

 以

yi1

 及

gie5

 不

bu4

 自

zu6

 然

ren3

 的

e5

 情

jieng5

 欲

yo1

 ， 神

sin3

 就

de6

 罰

hua6

 他

yin5

 們

ne0

 永

yong1

 恒

hun3

 之

zu5

 火

hui4

 ， 作

ze4

 爲

wi3

 別

ba6

 人

lang3

 

的

e5

 前

jieng5

 車

qia1

 之

zu5

 鑒

gen6

 。 

7 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 科

ㄎㄜ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 拉

ㄌㄚ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 欲

ㄩ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 罰

ㄈㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 恒

ㄏㄥ
ˊ

 之

ㄓ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 車

ㄔㄜ

 之

ㄓ

 鑒

ㄐㄧㄢ
ˋ

 。 

7 Likewise, Sodom and Gomorrah and the surrounding cities, 

which, in sexual immorality and pursued unnatural lust, serve 

as an example by undergoing a punishment of eternal fire. 7 同

樣地，索頓和科莫拉以及附近的城市，爲了他們犯不道德的

性行爲以及不自然的情欲，神就罰他們永恒之火，作爲別人

的前車之鑒。 
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8 Yet in the same way these dreamers also defile the flesh, 

reject authority, and slander the glorious ones. 9 But when the 

archangel Michael contended with the devil and disputed about 

the body of Moses, he did not dare to bring a damnation of 

slander against him, but said, “The Lord rebuke you!” 10 But 

these people slander whatever they do not understand, and 

they are destroyed by those things that, like irrational animals, 

they know by instinct. 11 Woe to them! For they go the way of 

Cain, and abandon themselves to Balaam’s error for the sake of 

gain, and perish in Korah’s rebellion. 8 這些想入非非的人，污

辱肉體，頂撞權威，誹謗榮耀的人。9 大天使麥克和魔鬼爭

奪摩西的尸體的時候，他并不敢講任何壞話詛咒他，他講，

“神懲罰你!”10 這些人是什麽都不曾就亂詛咒一通，他們

就像不講道理的動物相像，全憑直覺做代志，也就因此要被

毀掉。11 真是可悲！他們走該隱的路綫，爲了貪得，暴棄

自己去犯巴蘭的錯誤，終於在克拉的暴亂中消失。 

 

12 These are blemishes on your love-feasts, while they feast 

with you without fear, feeding themselves. They are 

waterless clouds carried along by the winds; autumn trees 

without fruit, twice dead, uprooted; 13 wild waves of the 

sea, casting up the foam of their own shame; wandering 

stars, for whom the deepest darkness has been reserved 

forever. 12 假如愛是一桌盛餐，他們可是給這聖餐沾污

了，他們狼吞虎嚥，跟你們一起享用根本面不改色。有雲

沒雨，輕飄飄，隨著風怎麽吹就怎麽走的物件；秋季沒結

果的樹，算是雙層的死亡，連根都被拔起的；13 海裏面

的野浪，給自己的恥辱像泡沫相像拍揚得高高的；沒有軌

道可循的星球，神給最深最暗的永恒地獄保留給他們。 
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言

en3

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ，“ 主

zu4

 帶

dai4

 領

8nia1

 一

ji6

 萬

bhan6

 聖

sieng4

 兵

bieng1

 來

lai6

 了

a5

 ， 15 來

lai5

 執

ji1

 行

hieng3

 全

zuan5

 面

min5

 的

e5

 審

sin1

 判

8pua6

 ， 

給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 不

bu1

 敬

gieng4

 神

sin3

 的

e5

 方

hong5

 式

si1

 所

so1

 做

ze6

 不

bu1

 敬

gieng4

 神

sin3

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 都

long1

 要

ai4

 治

di6

 罪

zui5

 ， 所

so1

 有

wu5

 不

bu1

 敬

gieng4

 

神

sin3

 的

e5

 罪

zui6

 人

rin3

 所

so1

 講

gong4

 不

bu1

 敬

gieng4

 神

sin3

 的

e5

 話

wui5

 也

ya6

 要

ai4

 治

di6

 罪

zui5

 。 ” 16 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 僅

gan5

 子

a1

 知

zai2

 樣

8ya4

 抱

be4

 

怨

wan6

 ， 不

bu1

 滿

muan4

 ； 縱

jiong4

 欲

yu1

 肆

si4

 行

hieng3

 ； 講

gong1

 話

wui5

 暴

bo6

 亂

luan5

 ， 行

hieng5

 爲

wui3

 諂

can1

 媚

bhai3

 。 

14 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 七

ㄑㄧ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 伊

ㄧ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 預

ㄩ
ˋ

 

言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，“ 主

ㄓㄨ
ˇ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 一

ㄧ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 兵

ㄅㄧㄥ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 15 來

ㄌㄞ
ˊ

 執

ㄓ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 

罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 敬

ㄐㄧㄥ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 治

ㄓ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 。 ” 16 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 抱

ㄅㄠ
ˋ

 怨

ㄩㄢ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 ； 

縱

ㄗㄨㄥ
ˋ

 欲

ㄩ
ˋ

 肆

ㄙ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ； 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 暴

ㄅㄠ
ˋ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 ， 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 諂

ㄔㄢ
ˇ

 媚

ㄇㄟ
ˋ

 。 

14 It was also about these that Enoch, in the seventh 

generation from Adam, prophesied, saying, ”See, the Lord is 

coming with ten thousands of his holy ones, 15 to execute 

judgment on all, and to convict everyone of all the deeds of 

ungodliness that they committed in such an ungodly way, and 

of all the harsh things that ungodly sinners have spoken against 

him.” 16 These are grumblers and malcontents; they indulge 

their own lusts; they are bombastic in speech, flattering people 

to their own advantage. 14 也就是爲了同樣的代志，從亞當

算起第七代的伊諾就這麽預言，他講，“主帶領一萬聖兵來

了，15 來執行全面的審判，給所有不敬神的方式所做不敬

神的行爲都要治罪，所有不敬神的罪人所講不敬神的話也要

治罪。”16 這些人僅子知樣抱怨，不滿；縱欲肆行；講話

暴亂，行爲諂媚。 

17 反

huan1

 過

gui4

 來

lai5

 講

gong4

 ， 你

lin4

 們

ne0

 呢

ne5

 ， 就

da6

 必

bi1

 要

yao4

 記

gi4

 住

diao3

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 那

hi1

 些

gua1

 門

mun5

 徒

do3

 的

e5

 預

yo1

 言

en3

 ； 

18 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ，“ 末

mo6

 世

se6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 會

e6

 有

wu6

 嘲

diao5

 諷

hong1

 譏

gi5

 笑

qio4

 者

jia4

 ， 肆

su4

 行

hieng3

 縱

jiong4

 

欲

yo1

 的

e5

 瀆

du6

 神

sin3

 者

jia4

 。 ” 19 就

de6

 是

si6

 這

ji1

 些

gua1

 沒

bhe5

 有

wu6

 靈

lieng5

 性

sieng6

 的

e5

 俗

sio6

 人

lang3

 在

de1

 製

ze4

 造

ze6

 分

hun5

 離

li3

 。 20 你

lin1

 

們

ne0

 呢

ne5

 ， 親

qin5

 愛

ai6

 的

e6

 ， 就

de6

 必

bi1

 要

yao4

 以

yi1

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e5

 信

sin4

 仰

8yiu4

 爲

wui5

 基

gi5

 礎

co4

 ， 給

ga6

 自

ga5

 己

di5

 建

gen4

 立

lie1

 成

sieng3

 堅

gen5

 

固

go6

 的

e5

 壁

bi4

 壘

lue3

 ； 祈

gi5

 求

giu3

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 來

lai5

 相

siong5

 助

zo5

 ； 21 確

kua1

 定

dieng5

 自

ga5

 己

di5

 走

8gia5

 在

di6

 神

sin3

 愛

ai4

 人

lang3

 之

zu5

 道

de5

 ； 

給

ga6

 目

bha6

 睛

jiu1

 剝

be4

 金

gim1

 ， 期

gi5

 盼

8pua6

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 導

de1

 向

hiong5

 永

yong1

 生

sieng1

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 。 22 另

lieng6

 外

wa5

 ，   對

dui4

 

那

hi1

 些

gua1

 意

yi4

 志

ji6

 不

bhe5

 怎

an1

 麽

8zua4

 堅

gen5

 定

dieng5

 的

e5

 ， 阮

lan1

 也

ya6

 要

ai4

 慈

zu5

 悲

bi1

 爲

wui5

 懷

huai3

 ； 23 那

hi1

 些

gua1

 要

bhe1

 跌

bua6

 入

riu1

 火

hue1

 坑

kang1

 

的

e1

 ， 阮

lan1

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 抓

lia4

 轉

deng6

 來

ai6

 ； 對

dui4

 那

hi1

 些

gua1

 惶

hong5

 恐

kiong4

 ， 狐

ho5

 疑

yi3

 者

jia4

 ， 阮

lan1

 也

ya6

 就

de6

 要

ai4

 有

wu6

 慈

zu5

 悲

bi1

 之

zu5

 

心

sim1

 。 

17 反

ㄈㄢ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ； 

18 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 末

ㄇㄛ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 嘲

ㄔㄠ
ˊ

 諷

ㄈㄥ
ˋ

 譏

ㄐㄧ

 笑

ㄒㄧㄠ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 肆

ㄙ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 縱

ㄗㄨㄥ
ˋ

 欲

ㄩ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 。 ”19 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 性

ㄒㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 俗

ㄙㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 製

ㄓ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 。 20 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

呢

˙ㄋㄜ

 ， 親

ㄑㄧㄣ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 以

ㄧ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 礎

ㄔㄨ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 堅

ㄐㄧㄢ

 固

ㄍㄨ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 壁

ㄅㄧ
ˋ

 壘

ㄌㄟ
ˇ

 ； 祈

ㄑㄧ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 助

ㄓㄨ
ˋ

 ； 21 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 愛

ㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 

睜

ㄓㄥ

 開

ㄎㄞ

 ， 期

ㄑㄧ
ˊ

 盼

ㄆㄢ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 。 22 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ，   對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 意

ㄧ
ˋ

 志

ㄓ
ˋ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 堅

ㄐㄧㄢ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 ； 23 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 坑

ㄎㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 抓

ㄓㄨㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 惶

ㄏㄨㄤ
ˊ

 恐

ㄎㄨㄥ
ˇ

 ， 狐

ㄏㄨ
ˊ

 疑

ㄧ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 之

ㄓ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 

17 But you, beloved, must remember the predictions of the 

apostles of our Lord Jesus Christ; 18 for they said to you, “In the 

last time there will be scoffers, indulging their own ungodly 

lusts.” 19 It is these worldly people, devoid of the Spirit, who 

are causing divisions. 20 But you, beloved, build yourselves up 

on your most holy faith; pray in the Holy Spirit; 21 keep 

yourselves in the love of God; look forward to the mercy of our 

Lord Jesus Christ that leads to eternal life. 22 And have mercy 

on some who are wavering; 23 save others by snatching them 

out of the fire; and have mercy on still others with fear, hating 

even the tunic defiled by their bodies. 17 反過來講，你們呢，

就必要記住主基督耶穌那些門徒的預言；18 他們跟你們這

麽講，“末世的時候會有嘲諷譏笑者，肆行縱欲的瀆神者。”

19 就是這些沒有靈性的俗人在製造分離。20 你們呢，親愛

的，就必要以神聖的信仰爲基礎，給自己建立成堅固的壁

壘；祈求聖靈來相助；21 確定自己走在神愛人之道；給目

睛剝金，期盼主基督耶穌導向永生的慈悲。22 另外， 對那

些意志不怎麽堅定的，阮也要慈悲爲懷；23 那些要跌入火

坑的，阮給他們抓轉來；對那些惶恐，狐疑者，阮也就要有

慈悲之心。 
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24 是

si6

 誰

sang4

 令

lieng4

 你

li1

 能

nieng5

 屹

yi1

 立

lie1

 不

bu1

 搖

yo3

 ？ 令

lieng6

 你

li1

 完

wan5

 美

bhi4

 無

bhe5

 缺

kua1

 ， 光

gong5

 彩

cai4

 雀

quo1

 躍

yo1

 地

e5

 站

kia6

 在

di6

 祂

yi5

 

面

min6

 前

jieng3

 的

e5

 呢

ne5

 ？ 阮

lan1

 獻

hen6

 給

ho6

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 ， 25 救

giu4

 世

se6

 唯

wui5

 一

yi5

 的

e5

 神

sin3

 ， 經

gieng5

 由

you3

 跟

gin5

 隨

sui3

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 

耶

ya5

 穌

so1

 ， 經

gieng5

 由

you3

 主

bu5

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 給

ga6

 阮

lan1

 的

e5

 愛

ai4

 心

sim1

 傳

tuan5

 達

da1

 給

ho6

 祂

yi5

 ， 所

so1

 有

wu5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 所

so1

 有

wu5

 威

wui5

 

嚴

yam3

 ， 所

so1

 有

wu5

 能

nieng5

 力

lie1

 ， 權

kuan5

 威

wui1

 ， 從

siong3

 萬

man6

 物

bhu1

 起

ki1

 初

cu1

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 直

di6

 到

gao4

 今

gin5

 日

ri1

 ， 直

di6

 到

gao4

 永

yong1

 

遠

wan4

 。 阿

a5

 門

mun3

 。 

24 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 屹

ㄧ
ˋ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 搖

ㄧㄠ
ˊ

 ？ 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 缺

ㄑㄩㄝ

 ， 光

ㄍㄨㄤ

 彩

ㄘㄞ
ˇ

 雀

ㄑㄩㄝ
ˋ

 躍

ㄩㄝ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 25 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 唯

ㄨㄟ
ˊ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 愛

ㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 祂

ㄊㄚ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

威

ㄨㄟ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 初

ㄔㄨ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 。 

阿

ㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 

24 Now to him who is able to keep you from falling, and to 

make you stand without blemish in the presence of his glory 

with rejoicing, 25 to the only God our Savior, through Jesus 

Christ our Lord, be glory, majesty, power, and authority, before 

all time and now and forever. Amen. 24 是誰令你能屹立不

搖？令你完美無缺，光彩雀躍地站在祂面前的呢？阮獻給這

個人，25 救世唯一的神，經由跟隨主基督耶穌，經由主基

督耶穌給阮的愛心傳達給祂，所有榮耀，所有威嚴，所有能

力，權威，從萬物起初之前，直到今日，直到永遠。阿門。 

     


